
Nr.   104

GEMEINDE FRANZENSFESTE
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI FORTEZZA
Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom-Seduta del Uhr - ore

04.05.2026 17:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  vennero  per  oggi  convocati, 
nella solita sala delle adunanze,  i  componenti  di 
questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

entschuldigt 
abwesend

assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend
assente 

ingiustificato

nimmt mittels 
Fernzugang teil
prende parte in 
modalitá remota

Thomas KLAPFER Bürgermeister Sindaco

Richard AMORT Gemeindereferent Assessore

Thomas KERSCHBAUMER Gemeindereferent Assessore

Franca ROSSIGNOLI Gemeindereferentin Assessore

Tobias STEINMANN Gemeindereferent Assessore

Die Vizegemeindesekretärin La Vicesegretaria comunale

 Karin OBERGASSER

leistet den Beistand. assiste.

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  über-
nimmt

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti

 Thomas KLAPFER

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Behandelt wird folgender

GEGENSTAND

nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta.

Si tratta il seguente

OGGETTO

Personal:  Bedienstete/r  Matr.  Nr.  159  -  Gewährung 
der Elternzeit vom 04.05.2026 bis 29.05.2026

Personale:  Dipendente  con  n.  matricola  159  - 
Concessione di un congedo parentale dal 04.05.2026 
fino al 29.05.2026



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Die/der Bedienstete Matr. Nr. 159 hat mit Schreiben 
vom 27.04.2026, Prot. Nr. 0002742 um Gewährung 
der  Elternzeit  gemäß  Artikel  42  und  45  des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrages des 12. 
Februar  2008  für  das  am  08.03.2014  geborene 
Kind A.M. angesucht. 

La/il  dipendente n. matr. 159 con lettera prot. n. 
0002742  del  27.04.2026  richiede  un  congedo 
parentale  secondo  art.  42  e  45  del  contratto 
collettivo intercompartimentale del 12.08.2008 per 
la figlia A.M. nata il 08.03.2014.

Nach  Einsichtnahme  in  die  Art.  42  und  45  des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrags  (für  den 
Zeitraum  2005-2008),  welche  vorsehen,  dass 
Eltern  innerhalb  des  zwölften  Lebensjahres  des 
Kindes, Anspruch auf Elternzeit haben.

Visto  gli  art.  42  e  45  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale  (per  il  periodo  2005-2008), 
che prevedono che i genitori hanno il diritto ad un 
congedo parentale entro i suoi dodici anni di vita.

Die  Elternzeit  darf  insgesamt  elf  Monate  nicht 
überschreiten. Innerhalb dieses Rahmens steht das 
Recht auf Arbeitsenthaltung wie folgt zu:

I  relativi  congedi  parentali  dei  genitori  non 
possono  complessivamente  eccedere  il  limite  di 
undici mesi. Nell’ambito del predetto limite, il diritto 
ad astenersi dal lavoro compete come segue:

a)  der  Mutter,  nach  Beanspruchung  des 
Mutterschaftsurlaubes  laut  Art.  40,  drei  Monate, 
welche  nicht  auf  den  Vater  übertragen  werden 
können,

a) alla madre, trascorso il  periodo di congedo di 
maternità di  cui  all’art.  40,  per un periodo di  tre 
mesi non trasferibili al padre,

b)  dem  Vater,  ab  der  Geburt  des  Kindes,  drei 
Monate,  welche  nicht  auf  die  Mutter  übertragen 
werden können,

b) al padre, dalla nascita del figlio/della figlia per 
un periodo di tre mesi non trasferibili alla madre,

c)  der  Mutter  oder  dem  Vater,  gemäß  deren 
Ermessen,  für  nicht  mehr  als  insgesamt  weitere 
fünf Monate.

c) alla madre o al padre, a loro discrezione, per un 
ulteriore  periodo  di  complessivamente  non 
superiore a cinque mesi.

Nach  Einsichtnahme  in  den  Antrag  der/des 
Bediensteten, in dem sie/er erklärt, dass bereits ein 
Monat und 7 Tage Elternzeit für das oben genannte 
Kind beansprucht wurden.

Vista  la  domanda del/la  dipendente,  nella  quale 
dichiara che ha già usufruito di un mese e 7 giorni 
di congedo parentale per il suddetto figlio.

Für die zusätzlichen Monate an Elternzeit,  die ab 
01.01.2025 beansprucht werden, steht laut Art.  8, 
Abs.  1,  Komma  c)  und  d)  des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  für  den 
Dreijahreszeitraum 2019  –  2021  vom 18.11.2024 
30 % der Besoldung zu.

Per i mesi aggiuntivi di congedo parentale richiesti 
a partire dal 1° gennaio 2025, ai sensi dell'art. 8, 
comma 1,  lettere  c)  e  d)  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale per il triennio 2019-2021 del 
18  novembre  2024,  spetta  il  30%  della 
retribuzione.

Die/der  Bedienstete  besitzt  die  Voraussetzungen 
zur Inanspruchnahme der Elternzeit in Stunden im 
folgenden Zeitraum:
04.05.2026 von 14.00 bis 17.00 Uhr
06.05.2026 von 14.00 bis 17.00 Uhr
13.05.2026 von 14.00 bis 17.00 Uhr
20.05.2026 von 14.00 bis 17.00 Uhr
29.05.2026 von 14.00 bis 17.00 Uhr

La/il dipendente possiede i requisiti per usufruire 
del  concedo  parentale  in  ore  nel  seguente 
periodo:
04.05.2026 dalle 14.00 alle 17.00 
06.05.2026 dalle 14.00 alle 17.00 
13.05.2026 dalle 14.00 alle 17.00 
20.05.2026 dalle 14.00 alle 17.00 
29.05.2026 dalle 14.00 alle 17.00 

Ab  dem  13.08.2022  gelten  die  Zeiträume  der 
Elternzeit als Dienstalter, haben keine Kürzung des 
13. Monatsgehaltes und keine Kürzung der Ferien 
zur Folge.

A  partire  dal  13/08/2022  i  periodi  di  congedo 
parentale sono computati nell’anzianità di servizio, 
non  comportano  alcuna  riduzione  della 
tredicesima  mensilità  e  neanche  una  riduzione 
delle ferie.

Nach  Einsichtnahme  in  den  Bereichsübergreifen-
den Kollektivvertrag vom 12.02.2008.

Visto il contratto collettivo dd. 12.2.2008.

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Personal-
dienstordnung.

Visto il vigente regolamento del personale.

Nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden 
Haushaltsplan.

Esaminato il bilancio di previsione vigente.



Nach  Einsichtnahme  in  das  administrative  und 
buchhalterische   Gutachten  im  Sinne  der  Artikel 
185 und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, beide 
positiv.

Visto il  parere tecnico-amministrativo e contabile 
ai  sensi  degli  articoli  185 e  187 della   L.R.  del 
03.05.2018, n. 2, entrambi positivo.

Hashwert  für  das  positive  fachlich  administrative 
Gutachten:

Hashwert  per  parere  tecnico  amministrativo 
positivo:

QOy4wlCHetksiX7JDIeSvbAB87Bo2ax2WCHTD251mxM=

Hashwert  für  das  positive  buchhalterische 
Gutachten:

Hashwert per il parere contabile positivo:

Bsd9lBvHdnDZuiY36vHk/nzYIqR8lHrb/ucGe34XgUg=

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Gemeindesatzung.

Visto lo statuto comunale vigente.

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  Örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom  03.05.2018, 
Nr. 2,

Visto  il  Codice  degli  Enti  Locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto  Adige,  approvato  con la 
L.R. del 03.05.2018, n. 2,

Auf die Dringlichkeit der Maßnahme hingewiesen, 
da  die  Elternzeit  bereits  ab  04.05.2026  gewährt 
werden soll,

Vista l’urgenza del presente provvedimento poiché 
si  intende concedere il  congedo parentale già a 
partire dal 04.05.2026,

b e s c h l i e ß t ad unanimità di voti,

einstimmig, d e l i b e r a

1) der/dem  Bediensteten  Matr.  Nr.  159  wird  die 
Elternzeit in Stunden für folgenden Zeitraum:
04.05.2026 von 14.00 bis 17.00 Uhr
06.05.2026 von 14.00 bis 17.00 Uhr
13.05.2026 von 14.00 bis 17.00 Uhr
20.05.2026 von 14.00 bis 17.00 Uhr
29.05.2026 von 14.00 bis 17.00 Uhr
mit 30% Entlohnung für die Tochter A.M., geb. 
am 08.03.2014, gewährt.

1) alla/al dipendente n. matr. 159 viene concesso 
il  congedo parentale in ore al pagamento del 
30% per il seguente periodo:
04.05.2026 dalle 14.00 alle 17.00 
06.05.2026 dalle 14.00 alle 17.00 
13.05.2026 dalle 14.00 alle 17.00 
20.05.2026 dalle 14.00 alle 17.00 
29.05.2026 dalle 14.00 alle 17.00 
per la figlia A.M. nata il 08.03.2014.

2) diesen Beschluss für sofort vollziehbar zu erklä-
ren.

2) di dichiarare immediatamente eseguibile la pre-
sente delibera.

Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums seiner  Veröffentlichung  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss und innerhalb  von 60 Tagen 
ab  Vollstreckbarkeit  desselben  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt 
werden.  Im  Bereich  der  öffentlichen 
Auftragsvergabe  beträgt  die  Rekursfrist  30  Tage 
(Art.  119  und  120,  GvD  Nr.  104/2010),  für 
Wahlhandlungen  gelangen  die  Art.  126-132  des 
gesetzesvertretenden  Dekretes  Nr.  104/2010  zur 
Anwendung.

Contro  la  presente  deliberazione  può  essere 
presentata opposizione alla giunta comunale entro 
il  periodo  di  pubblicazione  e  entro  60  giorni 
dall’esecutività della stessa può essere presentato 
ricorso al  Tribunale di  giustizia amministrativa di 
Bolzano.  Nell'ambito  dell'affidamento  pubblico  il 
termine entro quale ricorrere è di  30 giorni  (art. 
119 e 120 D.Lgs. n. 104/2010), per atti riguardanti 
le elezioni vengono applicati gli artt. 126-132 del 
decreto legislativo n. 104/2010.
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Der Vorsitzende / Il Presidente
 Thomas KLAPFER

Die Vizegemeindesekretärin / La Vicesegretaria comunale
 Karin OBERGASSER
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